mredita

(candibhdato) nittamanah kopam ca dvesam ca mraksyam
ca tatpratyayit samjanayitva Divy 622.12.

mredita, nt. (orig. ppp. of Gr. mred, not used as
simplex), expression, speech: uvdca madhuram vanim
karunardramreditena tu Mmk 479.14 ($loka line; hyper-
metric by one syllable).
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yathapi

? mrotaka, a kind of tree: °ka (pl.) Mv iii.80.11 (in
list of trees, arya vs; v.l. amra, equivalent metrically).

mlanaka, adj. (= Skt. mlana plus -ka; see s.v.
durbalaka), faini: Divy 334.1, 3 (but in 571.11 ete.
mlana in same phrase).

Y

yam = yat, see yac ca, yat khalu; yam velam,
see vela.

yaksa (as in Skt.): (1) mahantam yaksam, applied to
Mira: Mv ii.260.10; 261.11. Cf. yakkha, applied to Mara,
Sn 449 (seems to be a rare use in Pali); (2) n. of a raksasa
king: Mmk 18.1.

yaksani = the regular Skt. yaksini, a female yaksa:
Lank 7.3 (perh. corruption? repeated in Index).

yaksa-lipi, a kind of script: LV 126.2 (confirmed Tib.,
gnod sbyin = yaksa).

yam khalu, with opt., sce under yat khalu.

yac ca, yam ca (or ced?), (1) (= Pali yai ce) than,
in comparisons: samgrime maranam S$reyo yac ca jivet
pardjitah LV 262.11 (vs); (Sreyo hy ayogula bhukta...)
yam ca (or ced? lacuna in mss. for ca) bhuiijita duhsilo
(mss. °jita °$ilo) ... Ud ix.2 = Pali Dhp. 308; Itiv. 43.9,
... yail ce bhuiijeyya . . .; (2) used somewhat as in Caraka
(pw 5.126, wenn ndmiich; und zwar): (this spot will be
used by two Buddhas,) yac ca (namely) Kasyapena ...
yac caitarhi Bhagavateti Divy 77.7 = 466.3 (Index says
both ... and); similarly LV 186.5, (Suddhodana speaks)
abhiniskramisyati avasyam kuméiro ’yam yac cemaini (so
Lefm. em., but mss. either kuméaro yam, or ’yam, or
ya$, cemani; read kumaro yam, or yac, ce®) parvanimittani
samdr§yante sma, the prince is certainly going lo leave
worldly life, as namely .. .; Tib. sna ltas su snan ba ni
hrdi dag sitam nas (from the thought, app. rendering yac ca
or yam ca).

yajfia, ni. (otherwise m.), sacrifice: mahdyajiiani
yajamano Mv ii.405.10 (vs, but so far from being m.c.,
the added syllable spoils the meter; first half of anustubh;
no v.lL).

Yajiiakotigupta, n. of a former Buddha: Mv 1.140.14.

Yajfiadatta, the name originally given to Sarabhanga,
q.v.: Mv iii.361.17 fI.

yam ca = yac ca, q.v.

yato-adhikaranam, see adhikarana (2).

yat khalu, or yam khalu, with a 2d (or polite 3d) »

person form of jid (regularly opt.), the whole phrase
meaning please be informed; allow me to inform you (a
courteous introduction to a statement made usually to
a king or the like); nivedayati (Mv ii.454.1 amantrayati;
457.16 niveditam ; 488.15 nivedayate, v.l. °ti) putra (457.16
and 488.15 maharaja) yam khalu (457.16 khu) janesi
(in 451.12 mss. corruptly &anesi, Senart wrongly em.
dnesi, with wrong interpretation in note; in 456.13 mss.
janasi; 488.15 text janeyasi, v.l. janesi) Mv ii.449.6;
451.12; 454.1; 456.13; 457.16; 488.15; (Asita) manavakam
amantrayate, yat khalu manavaka janiyath)... LV
101.9 £.; (the king’s porter) Suddhodanam evam aha, yat
khalu deva janiya(h) 102.11-12; (Sakyan elders) dhuh,
yat khalu deva janiydh 118.4; (the purohita) aha, yat
khalu devo janiyad 121.3; dhuh, etc. (as prec.) 136.12;
etad avocat, yat khalu ... janiyds 396.6.

yattaka, {. °ika, adj. (= Pali id.; also written yataka,
yatuka, yattaka; AMg. jatta), as much, as great, pl
as many; in prose of Mv, otherwise recorded only in vss:
punyam bhavi yattakam SP 351.2 (vs); yattaku tasya

punyam 12 (vs); yattaka (pl.) loki viripa suraudrah
LV 307.19 (vs; mss. yantaka or yantraka, cf. the reading
yantak(a) Gv 384.4, and similarly under tattaka; Lefm.’s
em. is certainly right in sense, as Tib. confirms); yattaka,
sg. forms Mv ii.273.2; 435.15; iii.266.3; pl. forms Mv
1.356.10; ii.95.8; 99.2; iii.23.18; 34.19; 266.5; Suv 53.8 (vs);
54.9 (vs); yattika, f. pl., Mv 1.126.12 (vs); 1i.149.21 (prose):
in correlation with tattaka, see this word.

[yat tu, see yan nu.]

yatra hi nama (= Pali id.), inesmuch as: evam
durlabha bodhir yatra hi nama kalpanam $atasahasrena
Mv 1.55.12, in that case (evam) enlightenment is hard to gel,
inasmuch as (it is got only) in 100,000 kalpas; similarly
i.57.2, variant of i.35.12, where yad idam, q.v., is used

~ instead of vatra hi nama; a$caryam yavad (Kashgar rec.

and 2 Nep. mss. om. yavad) yatra hi namisya ... pari-
bhoktopalabdhah SP 103.14, O wonderful! inasmuch as
(now) someone to enjoy this (wealth) has been found! (yavad
is prob. to be omitted; if kept, it goes closely with a$caryam;
what a great wonder! or, i’s nothing less than a miracle!).

yatha-r-iva (Pali id., = yathaiva), jusf as, see § 4.61.

yathakari(-ta, etc.), see yathavadi-tathakari(n).

yathajilaka, adj. (Skt. yatha plus &jia, command,
plus -ka), according to directions: °kani sthanani Mv i.76.4
(vs); so mss., Senart em. yathajiaptéani.

yathitmya (nt., = Skt. yathatmya), true nalure:
Mvy 858 °myavatarakusalah (of Bodhisattvas; see s.v.
avatira 3).

yathadhauta, adj. (= Pali yathadhota), °tena
péatrena, with begging-bowl just as cleaned, i. e. not having
received any almsfood: pindaya caritvd °tena patrena
tatah gramato nirdhavati Mv i,301.10, and similarly 17;
302.3; Divy 296.3.

yathdpi, (1) (in this sense unparalleled so far as I
know) alone, or esp. followed by idam (yathapidam),
also by tat, and rarely by nama, because of course, because
obviously, in giving a (more or less evident) reason for what
has just been said: tat kasya hetoh? yathapidam bala-
bhavatvat SP 73.11, and why? becuuse, you see, of the fact
that they were (foolish) children; in same context, yvathapi
bala(h) SP 86.6 (vs); yathani ... (without idam or the
like) 90.4 (vs); yathapi (so IKashgar rec.; Nep. tathapi;
WT em. tatha hi, perh. supported by Tib. hdi ltar)
buddhena adhisthitatviat 238.2 (vs), since, of course, they -
are inspired by the Buddha; yathapldam, in this same mg.,
SP 38.14; 110.10; 210.2; (tat kasya) hetoh? yathapidam
sukhasthanasthitatvat 283.2; yathapidam ruaksapradha-
nam prahitatmanah LV 255.3, of course because (there was)
harsh exertion; similarly, yathapidam adrstapdrvam
driyate Mv iii.210.18, of course because a previously unseen
thing was seen; yathapidam anuttare upadhisamksaye
samyaksuvimuktacitto Mv iii.282.6, because, of course, he
had his mind . . .; repeated 12; 283.2; and, only in 283.8,
otherwise same phrase and situation, sayyathapidam,
which is an otherwise unknown use of the form sayyathapi,
see under 2 below; in the same mg., more rarely, with
nama for idam: tat kasya hetoh? yathédpi nama vayam
tathigatasya bhatah putra(h) SP 110.4; yathapi nama ...



